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Epithalamium.
Melyet irta
Az ö kedvezs baratyanak 
Madarasz Jozsefnak 
Megliázasodása emlékezetére

Tallérossy Zebiilon.
MDCCCLXX

Batrak közöt izs vagy ki legbatorabb: 
József barátom, ligy Te megüdvözölt,

K i felcsapal ismig közijünk
Szent Szimandli part hü tagjanak. —

Nem n48a-ast vetted el is pedig,
Az mar vinaszszony, csak Danyinak való: 

V-.tted S18“as alkotmányt,
Mely te Neked becsületre válik.

»

Votum viliiét elfogadod tehat,
S centrum feli izs vileminyed konyul,

S közözs ügyet Te izs elismersz 
Hol megeligszik a bal oldal.

Nem nazarenus, nem communista vagy: 
Republicanus, mormon: egyik se vagy ; 

Elismered dynastiadat
S tiszteled a papucsot, a kormányt.

Most fogsz mosolygni szónoki szikbe csak 
Is menydörögni szip szavakat sokat;

Mert szip szem Rád leniz karzatrul —  
Is szavazol mindig felalva.

Fizetsz adót majd megszavazatlanul.
S felsőbb parancsot szótlanul elfogadsz,

S ur dolgát izs magad leszolgalsz,
Mint töbiek szegin parasztok.

Io Hymen! Ligy firj, szonok a milyen 
Voltai! De ne ligy mig se égisz olyan; 

Hanem ujonczot a hazanak
Adj sokat is ne tagadd meg eztán!
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Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Adámhoz.
Tekintedezs barátom uram!
Lata mar Kerkapolyi bankót ? In mar la- 

tam. Nagyon szip bankó. Van nyomva küvel, 
rízzel, vassal; kikre zöldre pirosra. Ot tartya 
rajta magyar hazank czimerit hat miniszter pa­
radicsomi kosztümben kizs gyereknek öltöz­
tetve. Egyik kizs meztelen gyerek azal a czir- 
kalommal kéziben Gorove barátom: kedvezskizs 
kövir pofacskaja! úgy miri vasutat, mere vi­
gyen : másik miniszterke kicsi, azal az okuláré­
val taszitja könyökei oldalba: , aztan Czellnek 
hozd!" harmadik miniszter Szlavy tartja kezibe 
szölöfürtöt ideit, s csinálja savanyu abrazatot 
neki: negyedik fiúcska artatlanka, Eötvös nagy 
abeczes könyvből magyaraz: a b ab, vaskalap, 
ha megütöd, megharap, ötödik csecsemő Rajner 
Pali, a nem csinál sémit; hanem hatodik, a 
legkedveseb, ismernyi raja szip hajfürtezetrül, 
az tartya kezibe kardot: úgy ilik a kedvezsnek; 
meg ne vagjad vele a kacsodat, kis parányim! 
— No lám, had mar ez izs meg van. Soha se 
nem hitem volna, hogy ezt izs megirjem kopasz 
fejemel. Lonyay mig csak odáig vite, hogy pi- 
czulnkat csinyalt, Kerkapoly mar bankokat ve­
ret. De istenucse haladunk. Pedig conscolarisok 
voltunk. Soha se nem hitem volna, hogy valaha 
az ü pinzit fogom mig költenyi. Aztán ez nem 
olyan komisz bankó, mint töbi; ki ha uj, adig 
kedvezs. Kerkapoly-banko mentül piszkosai), 
mentül rongyosab, mentül zsirosab lesz, anal 
kedveseb: mer jarja tüle interes. Hja, Karoly 
barátom nem agya senkinek pinzt interezs I l i i ­

kül. A ki Kerkapoly-bankoirt ma egy forintirt 
vesz tizenöt tojást, mar kit hit múlva olyan to­
jást kel neki irte kapnyi, kibe csibe van! Ezek 
a bankok mint kotlosak. Csak kar, hogy nem 
szabad belüle anyit nyomatni, menyi élig volna. 
Mi az a tiz tizenhat miliő V Enyit egy osztrák 
miniszter c-akti edisbol plust is nyomata alam- 
kölcsönbtil mikor ra volt bizva. De Kerkapoli 
nem olyan ember. Mikor ki lesz nyomva fixun- 
fertig, akor küvet öszetörnek, platnit ladaba 
lepecsitelnek, ladakulcsot kozsdohanyzacskoba 
megin lepecsitelnek: kulcsos zsacskot befalaz­
nak. azt a szobát izs lepecsitelnek, s utolyara 
Kerkapoli spanyolviaszkot borba felolvaszt s 
sajat magat izs lepecsitel vele.

No az a Thiers izs volt nalam. Hat csak 
úgy nem mehete haza, hogy engem meg ne la- 
togason, is vileminyemet meg ne tugyon. Kir- 
dezet tülem, hogy megyünk-i hat mar francziak- 
nak segitsigükre ? feleltem neki diplomatice: 
„fii labal megyünk, fii labal nem megyünk." 
Akoraztan elkezte engem kapaczitalnyi, monta, 
hogy ez a mi mostani közözs ügyezs alkotmá­
nyunk ot videlmeztetik Párizs erőgyei mögöte. 
— „No akkor egy labal se megyünk."

No csak aszondom: kanonizaltatnyi kel 
nekünk primasal Szent Skene urat, a miirt nem 
liferalta hadseregünknek bakancsot; mer ha 
bakancsunk let volna, mink izs oda mentünk 
volna, s most nem volna bakancsosuuk; ergo 
mivel nem volt bakancsunk, azirt vagyon ba­
kancsosunk. — Absurdum, de igaz.

Tallérossy Zebulon

I

Az egyház
Bevették az Angyalvárat, i
Az olasz Rómának áradt 
Szegény pápát győztes Victor 
Bemeszelte, mint egy piktor.

E g  feje a fő-barátnak 
Mint a lángoló zsarátnak:
S ha láttatok begyürt kántort:
Ide s tova ép úgy tántorg.

Majd burnóttal jól megtorlik 
A  két rettenetes orr-lik ;
S felkészülten, ahogy rendje,
Alkudni Victorhoz mengven:

„ Itt vagyok capitulálni;
Sietek is hátul állni,
Hogyha fogtok titulálni,
S adtok gerslit, vitulálni.*

„S buját ölni, —  ké>-di Victor, —
Mennyi pénzből telnék vig tor?*
Felel Pius: tiz millió 
Szubvenció voln’ neki jó.

„Tybü, szent atyám! sz’ én azt hittem,
Az egyház feje vagy itten.
De most látom, nagy káromra,
Hogy te vagy az egyház —  gyomrai*

Don Pedrö Bajnszkádo.
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A v ö r ö s  k öny v .
(Munkatársunknak sikerült a becses államokmánytárt elébb m egszerezni, mint az a delegátusok között kiosztatott.)

I. M ettern ich  herczeghez. B eust.

Lieber Schwarze Péter!
Ha időt nyerhetne ön a sok mulatságtól, tuda­

kozná meg a császártól, hogy akar e az idén hábo­
rút csinálni, vagy nem'? Mert ha azt akarja, hogy az 
idén vele menjünk, akkor azt izenje meg még tavaly. 
Jaj ez az Andrássy már megint itt van Bécsben.

Beust.

I I .  B eu st k ü lü g y m in isz te r  ú rh o z . M ettern ich .

Excellenz.
Ne tessék semmitől tartani. Én magam nem 

kérdezősködöm, mert előre is tudom, hogy engem bo­
londdá tesznek; hanem a feleségem nyomára jön 
mindennek. Az egyik császárné (Nem Eugénia, hanem 
Bellanger kisasszony) elárulá előtte, hogy a császár­
nak nincsen pénze. 0  legjobban tudhatja. És igy nem 
lehet háború. A  császár nem tud lóra ülni.

Metternich.

II I . L eb o e u f táborn ok  h a d ü g ym in isz te rh ez . K ulin .

Herr Collega.
Ugyan kérem, mi az ördögöt kezd ön azzal az 

egy millió kétszázezer franczia honvéddel, a kiknek 
a számára a törvényhozó test ugyanannyi chassepot-t 
megszavazott, hogy mikor a chassepot a kezükben 
van, a császárság ellen ne forduljanak vele?

Kulin.

V I. K u h n  h a d ü g ym in isz te rh ez . L eboeuf.

Monsieur collega.
. Igen egyszerű a dolog. A  chassepotok árát föl­

veszem, s a honvédeket otthon hagyom.
Leboeuf.

V. B e u st k ü lü g ym in isz te rh e z . V iscon ti.

Signore collega.
Ollivier azzal biztat, hogy ha mi olaszok segít­

jük a francziákat, az osztrákok pedig nem segítik: 
jutalmul megkapjuk Dél-Tyrolt; Bismarck viszont 
azzal biztat, hogy ha az osztrákok a németeket meg­
támadják a francziák mellett, s az olaszok a néme­
tek mellett megtámadják az osztrákokat, akkor meg­
kapjuk jutalmul Dél-Tyrolt is, meg Savóját is. Már 
most melyikhez nyúljak? Nem jó volna mind a ket­
tőt megcsalni ?

Visoonti Venosta.

V I. V isc o n ti V enostáh oz. B e u st.

Signore collega.
Engem meg azzal biztat Ollivier, hogy ha az

olaszok nem segítik a francziákat, az osztrákok pe­
dig segítik, akkor visszakapjuk Velenczét; Bismarck 
pedig azzal kecsegtet, hogy ha Austria veszteg ma­
rad, Olaszország pedig fészkelődik, visszakapjuk Lom­
bardiát is, Velenczét is. —  Megcsal minket mind a 
kettő.

Beust.

V II. B e u s t k ü lü g ym in isz te rh e z . B ism a rc k .

Jut Morjen.
Mi összeveszünk a francziával, azt szent. Ha 

Ausztria v e l ü n k  jön a franczia el len akkor jól 
van: beolvasztjuk Ausztriái, még az idén; ha e l l e ­
n ü n k  fog jönni s a franczia mel let t ,  akkor be­
olvasztjuk jövő esztendőre; ha pedig s e m l e g e s  
marad, akkor beolvasztjuk két esztendő múlva. 
Ebben tessék válogatni.

Bismarck.

V III. P o to c z k y  m in iszterh ez B eu st.

Uram.
Ugyan hogy tűrheti el ön, hogy az újságok 

azt írják, hogy Napóleon háborúhoz készül a spanyol 
candidatura miatt, mikor én erről semmit sem tudok. 
Foglaltassa le őket. —  A  ki Audrássynak szállást 
mer adni Bécsben, dupla Steuerzuschlagot kap.

Beust.

IX . B eu st m in iszterh ez. M ettern ich .

Excellenz
Soha jobban biztosítva nem volt a béke, mint 

most, Benedettit még a fürdőre is utána küldték Vil­
mos királynak, hogy vidám beszélgetéssel mulattassa. 
A  császár most irt alá egy rendeletet, melyben min­
den tábornok senatornak s minden senator tábornok­
nak lesz kinevezve. A  spanyol trónra nagy kilátása 
van Murát herczegnek. A  császár a nyarat Rómában 
készül tölteni, a hol magát, tiát, feleségét mind sorra 
megkoronáztatja a pápa által. Az alatt Bonaparte 
Péter lesz a regens, ki itt nagy népszerűségnek 
örvend.

Metternich.

X. (Ugyanazzal a postával.) B e u st m in iszterh ez. 

O lliv ie r .

Uram.
A háborút ma izentük meg a burkusnak, két 

hét múlva Berlinben vagyunk; siessen ön, ha meg­
akar ott bennünket előzni.

Ollivier.
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X I . K u h n  h a d m in isz te rh ez . B eu st.

Barátom.
Gyorsan, az Istenért! szaladjon. Mondja meg 

három nap alatt mekkora hadsereget tudunk felál­
lítani?

Beust. .

X I I .  B eu st m in iszterh ez. K u lin .

Excellenz.
Hadseregünk nyolezszázezer ember. Puskánk 

két millió. Nem hiányzik más, csak a puskáról a ka­
kas, meg a gyutacs, meg a szij, meg az agy; a ló­
nál a kengyel, a zabla, meg a lónak a négy lába; 
a patrontáskábul a töltény ; a katonából a csizma, a 
nadrág, az ing, meg az ember; az élelmezésből a hús 
a profunt, a széna, meg a zab, az ágyúból a kerék 
meg a lafféta, meg a golyóbis: más minden megvan; 
úgy hogy egy hónap alati fix um fertig, elindulhatok 
magam és 470 generális a háborúba — katona nél­
kül: ha nagyon sietünk.

Kuhn.

X III . Bkene úrhoz. B eust.

Sakkerm —  tisztelt ur.
Mennyi idő alatt lesz ez a sok „nincs c ?

Beust.

X I V . B eu st ú rh oz . Skene.

Nur ruhig, junges Blut. Epén most vágják azt, 
az ökröt, a kinek a bőréből készül az a csizmatalp, 
a mi majd azt a katonát fogja hordozni posztament 
gyanánt, a ki a hurkosokat meg fogja verni: —  ha 
t. i. lesz pénz elég.

Skene,

X V . L ó n y a y  M en yh ért ú rhoz. B eust.

Barátom !
Van e pénzünk a cassában egy kis friss hábo­

rúhoz ?
Beust

X V I . B eust úrhoz. L ó n y a y .

Ainice.
Epén most gyűjtik azt a fáin rongyot, a kiből 

majd az a papiros készül, a kire majd azt a bankót 
fogom nyomatni, a kivel a had készletet ki fogjuk 
fizetni.

Lónyai.

X I I I .  A n d r á s s y  G y u la  m in iszterh ez. B eust.
Lieber Jula.
Maradj itt Becsben, kapsz ingyen szállást; be- 

széj helyettem a francziával; te tudsz németül.

X V I I  O lliv ierh ez. A n d r á s s y .

Monsieur.
Mi kívánjuk nagyon, hogy a francziák nagyon 

megverjék a németeket, volna is elég katonánk, fegy­
verünk, pénzünk, hogy segítsünk rajta ; de lássa mo- 
sziő, mi nem tehetünk magunktól semmit, mert mi 
alkotmányos miniszterek vagyunk. Nekünk elébb a 
dclegatiók helybon hagyását kell bírnunk, a delega- 
tiók pedig nem jöhetnek össze, mert az osztrák 
Rajxrát feloszlattatott. Mihelyt azonban az osztrák 
Landtagok összehivatnak, mihelyt a cseh alkotmány 
contlictus complanáltatik, hogy a csehek is beschi 
kolják a bécsi Rajxrátot, hogy a bécsi Rájxrát meg­
választhassa a maga delegátusait, azonnal előfogjuk 
terjeszteni ez ügyet a delegationak s a mit az hatá­
roz, azt fogjuk tenni, mert hiába, mi alkotmányos 
emberek vagyunk.

Andrássy.
X V I I I .  B ism a rc k h o z . A n d r á s s y .

Urain.
Mi önöket most porrá morzsolhatnánk, mert van 

erőnk hozzá, de nem teszszük, mert szeretjük a né­
meteket. Ha győzni talál ön, rá emlékezzék, hogy 
ezt nekünk köszönheti.

Andrássy.
X I X . B eust m in iszterh ez. M ettern ich .

Párisbau minden jól megy. Két millió katona 
van talpon. Kövessem o az udvart Berlinbe is?

Metternich.
X X . A n d rá ssy h o z . O lliv ie r .

Agyon vagyunk verve. Le Boeuf ökör, Moltke 
mészáros! Jöjjenek segíteni hamar! En magam sza­
ladok innen.

Ollivier.

X X I . O lliv ierh ez. A n d r á s s y .
Mint. az ide mellékelt Reformból láthatja ön, 

Magyarország szívesen menne a francziáknak segíte­
ni, de a mint az ide mellékelt Pokrokbul látni fogja 
ön, a csehek akadályozzák a delegatiók

X X I I .  A n d rá ssy h o z  P a lik a o .

Ördög vigye az önök delegatioit:
az alatt megesznek. Au secours!

X X I I I .  K ulin  m in iszterh ez. B eust.

Mehetünk e már?

X X I V . B eust m in iszterhez. K u lin .

Skene még sem küldött bakancsot.

alakulását.

minket itt' 

Palikao.

Beust

Kuhn
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.Y.YF. Skene ú rh o z . B e u st.

Skene jó s z o l g á l a t a i é r t  ezennel magyar 
nemes embernek kineveztetik.

Andrássy
X X V I .  B e u st m in iszterh ez. M ettern ich .

Napóleon Sedánnál a poroszokat megsemmisí­
tette. Most vágjanak önök közbe,

Metternich.

X X V I I .  A n d r á s s y  m in iszterh ez. F n vre .

Most már ne Palikaonak tessék valamit Ígérni, 
hanem nekem. Tud ön franeziául?

Favre.
X X V I I I .  Favre. m in iszterh ez. A n d r á s s y .

Hogy ne tudnék. „Aide tói et Dicu t ’aidera.®
Andrássy.

X X I X . Beust m in iszterhez. M ettern ich .

A esászárné fut, a feleségem vele fut, én esak 
nem maradhatok cl a feleségeifitöl. Koszul kezdenek 
menni a dolgok.

Metternich
(Folytnsása következik.)

Somsich Pál burkusának.
E l akarod venni tőlünk a németet,

S akarsz érte adni akkora Rácziát.
Hiszen, a kit szeretsz, tőlünk elviheted,

De köszönjük érte azt a nagy gráeziát.

Most is annyink van már oláhban és ráezban!
Elég egy barátnak egyedül Mileties.

A Dráván innen is uszunk elég páczban;
Nem akarunk úszni a Száva mellett is.

Nem háborgatjuk mi a szegény törököt,
Nem foglaljuk hozzánk a becses bosznyákot. 

Örülünk, hogy tőlünk szép szerrel megszökött;
A hol megtalálják, kérjük, esak hagyják ott.

De van mi nekünk egy régi jó barátunk,
A  ki segíthetne még valahogy rajtunk 

A ki küzdne értünk s megvédné a hátunk,
A kinek szavára legtöbbet is hajtunk.

Jó nemzet, vitéz is, Ilii is és sokat ér.
Kában és örömben nem számítunk másra 

11a azt megkaphatjuk, nem adjuk más hatér’;
Tá naszkodunk reá, igaz jó pajtásra.

Ez a jó pajtása Magyarországunknak, —
—  Vagyunk saját magunk. Minket adj csak vissza! j 

Adj saját magunkat mi saját magunknak!
S fogadom Istenre, lesz itt ország tiszta!

ks— M—n.

Gyöngyszemek.
A porosz , l o v a s h u s z á r o k "  a franezia lég 

hajókra haj tó v a d á s z a t o t  tartanak.

Szemtanuk állítják, hogy a kis Tv u 1 u még ed­
dig nem ü t ö t t  apjára, hacsak még ezután rá nem 
gondolja magát.

Egy külföldi politikai napilap hivatalosan van 
értesülve, hogy mindaddig, mig a háború tart, béke 
nem lesz.

Pilis pápa ö szentsége v i l á g  r en d i t ő  eszmé 
vei foglalkozik. Európát Kómába akarja bekel l -  
1 e z n i.

Egy angol nö Poroszország részéröl azzal gya 
nusittatik, hogy nem tartotta meg a s z i g o r ú  
n e u t r a l i t á s  t ö r v é n y e i t .

Gambetta a légi utazást, mint igen kellemest, 
ajánlja a francziák figyelmébe.

Durch Gottes Fügung.
Napoljon a milliókat 

Zsebre rázta s a. sereg 
Éhen szomjan és leverten 

Sedant V é l e  adta meg.
A telhctlon gyomra zsarnok 

Országából kilyukadt 
S estével ' szabadságnak 

Es ", : nak vert utat.
A 'ebe Wendung,
Du. h Gottes Fügung!

Most a m á s i k  t e l h e t e t l e n  
Pap zsákjával áll elé;

S az országot sorra rakja 
Egyet más után belé.

Német-egység nem elég már,
A foga máséra fáj :

De ha most őt. jól megvernék 
S rá népei elkergetnék 

Akkor lenne neki váj!
Ez lenne még „welehe Wendung 
Es épen —  „durch Gottes Fügung!“

1
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-  No látod, már az egész garderobot egyesítettem magamon, csak a te kabátod 
még hátra, add ide, hadd legyen mind együtt.

— Hát én aztán egy száll attilában maradjak ?
„ , Dehogy! Ahun megy egy szerb, annak van egy jó kaftánja, azt neked adom

lébe, vedd el tőle.
!____________

van

cse-
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Szüreti tudósítások.

Badacsony. Az idei szüret pompásan ütött ki. 
Borunkat Ízlelve úgy érezzük magunkat, mintha egy 
macska szaladt volna le a torkunkon s azt valaki a 
farkánál fogva húzná vissza felé.

Somlyó. Elmégy innen ? vagy pofonütlek!

Apcz. Idei borunk biztosit bennünket, a muszka 
invasio ellen. No ha ezt megissza!

Szeged. Idei borunk kitűnő szolgálatot tesz de­
rék kormány biztosunk Kezében. A legmegátalkodot- 
tabb rabok vallanni kezdenek tőle.



Nadár annyira vitte már a lőghajó eorrespondentiát, hogy a 
hol érdekes státiót talál, leereszt hull ernyővel egy spccial- 
correspondenst, s az jegyzi az eseményeket a légből alá szállva.

(É let-képek.)
Pesti kalauz vidékieknek. 1. Egy falusi pap 

megy Pest egyik utczáján. Egy csinos fiatal ember 
nyájasan üdvözli: „Fehérváron volt szerencsém; en 
Szépfi vagyok!“ „Lehet, nem emlékezem. “ Hol mél- 
tóztatik szállva lenni? „Európánál, épen szállásomra 
megyek." „En is ott vagyok szállva, szerencsém lesz 
haza kisérni t. urat.“ A  két uj ismerős, kart öltve 
megy együtt; egy másik jó külsejű fiatal csatlako­
zik nyájas üdvözlettel hozzájok, mint Szépfi jó ba­
rátja, s karját a pap másik karjába ölti. A  pap sza­
badkozik, hogy ő szabad ember, szabad kézzel láb­
bal szeret .járni. De hát együtt mennek. Egy borház 
előtt Szépfi felkéri a papot; nem tetszik egy pohár 
borra betérni. -Nem bánom“. Szépfi tüstént parancsol 
három palaezk somlait. A pap szabadkozik, s figyel­
mezteti a pinczért, hogy neki csak saját számlájára 
hozzon. Isznak, iddogálnak, adomáznak az uj bará­
tok ; egyszer egy harmadik jó képii fiatal ember kö­
szönt be hozzájok, ki magának szintén italt paran­
csol. Kevés élőbeszéd után, az ujdonjött, egy tuczat 
kártyát vesz elő : nézze t. ur! majd mutatok valami 
mesterséget: fogadjuk, hogy ez a veres király! A  
pap rá tekint a kártyára, s viszonz: ez a veres nyol­
csas. Nohát vesztettem, mond a fiatal ember, s ki­
húzza arany zsebóráját, oda teszi a pap elébe:-„tes­
sék t ur, ez az óra már most azt öné; tőlem elnyer­
te." A pap szabadkozik : „én el nem fogadom, el nem 
fogadhatom az ön óráját,“ azzal felállva, a bort kifi­
zetve, köszönöm az urak igen különös barátságát! 
azzal ott hagyta a három jó madarat.

2. A  császárfürdő folyosóján sétálgatott egy tisz­
tes férfiú. Egy szintén sétálgató szép hölgy a szeme j 
közé pillant egyszer, s mindannyiszori találkozóban.
A nedves fa is tüzesnek látszik sötétben, a tapló is 
tüzet fog a gyújtó üveg alatt: a mi tisztes fér­
fiunk szive taplója i ■ lángra lobbant a szép hölgy 
égető szemeinek miatta, s öntudatlanul ment, rohant 
a pár csillagszem után, - egy szobába. Nágy volt 
a tisztes férfiúnak az ö gyönyöre, és öröme, mint Má­
llómét bármelyik fijá-é a mennyei huri kebelén. E gy ­
szer a zárt ajtón valaki be akar nyitni. Majd erős 
dübörgés, rugdalás az ajtón: nyisd ki asszony az ajtót! j 
Jaj a férjem! sipit a hölgy, s reszketve kinyitja az 
ajtót. Es berohan Othelló, revolverrel: hah hütelen! 
hah csábitó! A  hölgy sikol'ott, a tisztes férfiú resz­
ketett. A fehér Othelló, neki ront a tisztes férfiúnak; 
„jól ismerlek csábitó! c bűnödet, csak vér vagy pénz 
moshatja le. A  sarokba szorított tisztes férfiú a két
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vagy közül, az utóbbi mentő kötelet ragadja meg za­
varának hullámai közt; alkuba ereszkedik, és az elébe 
tett váltóra ezer forintot irt alá. Még örült, hogy ily 
áron szabadulhatott. Pedig a nő nem volt neje, hanem 
csak ilyetén üzlettársa az Othellónak.

Palóczország egy falujában pörben állt a falu, 
népe földesurával, s mármár egyezkedésre kerültek, 
midőn egy épen haza jött obsitos felbiztatja övéit: 
várjanak elébb, majd ő felmegy a királyhoz, kit ő 
jól isméi', mert hát gyakran állt előtte silbakot. A  
parasztok összeteszik az úti költséget, megírják az 
istáncziát; egyszer az obsitos visszajön az izenettel, 
hogy a király köszönti mind az egész népet: majd 
nem sokára maga lejön igazságot tenni. A nép na­
ponként kijárt a határszélre seregestül. Egyszer két 
ismerős ur, négy lovon arra hajtat, s kérdi az embe­
rektől mit várnak V Hát a királyt. Melyik királyt? a 
a tökkirályt, vagy a makk királyt ? De aztán a ko­
csis meg is ereszti a gyeplőt, mert ugyancsak szállt 
utánok az áldás, kő és husáng.

Si mór tói valaki kérdezte volna: miért simul 
annyira a csalhatlansághoz : lám Rauscher, lám 
Schwarzenberg. Hja! volt ö emineneziázhatnám vá­
lasza: ők v v ív  kárdinálisok: ők tehetik!

Lovagtalan lovag ló. Egy vontató gőzös uszály­
hajóján, Konstantinápolyból, Bábolnára egy szép arab 
mént hozott. A  mén, Dunafőldvár közelében, meg­
látja ketreczéböl, a róbéri pusztán legelésző ménest: 
Eufrates partján képzeli magát; egy perez egy gon­
dolatvillám: kiugrik sziik ketreczéböl a hajóra, a ha­
jóról a Dunába, a Dunából kiugrik a parton legelé­
sző fajtársakhoz. A  dunaparti alföld lóbölgyei röhög­
ve, ujongva fogadák Arábia délezeg szülötté, az vi­
szont nyerítve üdvözlé a négylábú hölgytársaságot. 
Ámde Európa s Ázsia lovainak az öröme nem soká 
tartott. A gőzös megállott. A  csikósok nagy bajjal 
pányvára keriték az idegen gavallért, de a mén leg­
alább megmutatta, hogy igazán telivér.

i  ̂ ~~
Egy figyelmes olvasó kezébe vesz egy három 

kötetii regényt; elolvassa az első kötetet, azután a 
harmadikat, végre a másodikat, s kérdi: hogyan esik 
az, hogy már a szerelmesek meghaltak: most mégis 
szeretik egymást ? (gr. V. Á.-val történt.)

Képviselöház e l n ö k e  
„Lloydsba egy czikket l öké  
„Napló“ ezért reá szőke (!)
S tollá val rajta jót böke.

Kérünk — mond — jó urunk Somsich
Ha máskor ily nagyot sántitsz, —
Legalább magyarul sántíts, —
A németet ne bolonditsd.

A politikus czismaclia udvari hírei.
B é ri n i : Az udvar Isten kegyelméből át költöz | 

ködött Franeziaországba és Páriában akar telelni.
P a r i s :  Az udvart kiseperték.
M a d r id :  Az udvar begyepesedett, most akarják 

felszántani és bevetni.
F ló ré n  e z : Az udvarnak felmondták a szállást, | 

nyíltan kimondták, hogy az udvarnak Rómában a 
helye, — az udvar ismét hurezolkodik.

R á m a : A  szent széket kilőtték az udvarra.
C a p r e r a : A főkertész megszökött a : udvarból.
K o n s ta n tin á p o ly :  Az isteni udvarnak se fala se 

kerítése, csak portája van, annak is diileuez a kapu­
félfája.

S z e n tp é te r v á r : Az udvarban nagy a le -  selkedés.
S to k b i lm : Az udvar csöndes.
B e c s :  Az udvarban nagy a zűrzavar, a Bábel 

egyik tornya ledőlt.
K oppen h ága■: Az udvar gyászol.
L o n d o n : Az udvar nőm avatkozik semmibe, —  

mindent az u d v a r o n  k í v ü l  végeznek.
W a sh in g to n : Itt már nincs szükség udvarra 

van e g y  f ehér  h á z, u d v a r  n é 1 k ii 1.

--- tJZiJ---
Bolond-gom bák.

föltálalja Vörös Gárgyán poéta.

Szépen vagyunk!... maholnap a statisticusok és 
doctorok közt is kiüt a biukus-turcus patába. A do­
log Bencdettije ama gordiusi kérdésben gyökerezik: 
vájjon liol ijesztőbb a veszedelem ? a porosz tábor­
ban-e? hol k iü tö tt  a  d ö g v ész, — avagy Törökország­
ban ? hol a napokban beü tö tt a  d o c to ro k  tá b o ra . A  doc­
torok megátalkodottal! vitatják ugyan, hogy a dög- | 
vész sokkal pusztitóbb elem, mint Aeskuláp szerszá- j 
mai, —  a statisticusok azonban úgy combináluak, 
hogy eg y  d ö g in d á ira  csakis e g y  ember eshetik, mig :



egy d o c to r képes egymaga akár egész temetőt meg­
tölteni. —  Hát tessék már most kiokosodni belőle!

No! hála Istennek, most már csak igazán ma- 
gyarosodunk. Még a m. kir. tá v ír d a  h iv a ta l is neki 
durálta magát s ezt a szót: „ T a n tíém e“ pardon nél­
kül lefordította magyarra, még pedig igy ni: ,,M a-  

g á n tá v s iirg ö n y k e ze le s ih á n y a d ju ta lé k ré sz le t.u Uram őrizz 
a gondolattól! ha ez a buzgó hivatal a „Quótát“ le­
találja fordítani magyarra, —  hasonló procedúra mel­
let a 32 millió magyar kvóta legalább is egynéhány 
ezertrillióra fog kinyúlni.

Bizony furfangos gyerekek azok a liskáriusok; 
értik a csíziót, mindent, csak a magyar irálylyal nem 
tudnak kibékülni. '1 kros levelezési lapon érkezett 
hozzám valamelyik múlt, héten, szorul szóra ilyetén 
ügyvédi értesítés: „Sem a gyarmati végzés, sem Koz- 
máné nem kapta ki pénzét, azt mondották most nem 
illeti, mert a g yerek ek  m egvan n ak  sem m isítve . A  szüret 
hétfőn 10-én lesz, a melyre elvárunk, add át Miská­
nak is, —  értve a mi szüretünk.4 —  Köszönöm alás- 
san; az a vandal törvényszék a helyett, hogy az ár­
vákra nézve sérelmes végzést hatályon kívül helyezte 
volna, —  csak úgy mir nix, dir nix megsemmisiti a 
gyerekeket. —  Ezért jó lesz ám Miletics urnák az 
igazságügyminisztert a váczi kóterból interpellálni!

Az üres erszény rendszerint te li v a n  humorral. 
A napokban egy reménydus fiatal poéta, úgy déli ha­
rangszó tájban szűz gyomorral sasiroz a váczi utcza 
hosszán imádottja oldalánál s rágyújt elkeseredetten 
a frázisra: -Nagysád! én kegyed irányában elévül- 
hetlen érzelmeket tá p lá ló k .“ Ezt meghallja az ömlen­
gő lovagnak egy épen mellette elsurranó kenyeres 
pajtása, s úgy futtában oda súg: „Hagyd el pajtás! 
ne tá p lá l j te senkit, semmit .. hiszen úgyis elég baj 
neked ö n m a g á d a t t á p lá l n i!“

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései és 
feleletei.

—  —  A hírlapok Írják, hogy a német hadse­
regben kiütött a v é r h a s, még Frigyes Károly is-

bele esett. Lám, mily nagy patrióták ezek a néme 
tek, még a betegségekből is épen a n e m z e t i  be­
tegséget kapják meg.

—  Xántus János egy nagy orrszarvút kül­
dött a nemzeti múzeumnak. Képzelem, hogy a mú­
zeum igazgatója, Pulszky, erre a czélzásra mennyire 
megaprehendált.

—  —  Somssich Pál, jeles német publicista s 
mellékesen a magyar országgyűlés elnöke hir szerint 
egy uj §-t szándékozik beigtattatni a ház szabályok­
ba, mely szerint a magyar országgyűlés ezentúl 
németül is megnyittathassék. (Es csehül bezá­
rassák ?)

------ Napóleon titkos iratai közt megtalálták
azokat a h a m i s  banknótákat, a miket ő felsége sa­
ját kezűleg csinált. (Hát ha olyan hatalmas császár 
volt, mért nem csinált, a bolond, inkább i g a z i t ? )

Adom ák.
—  Kábán volt egy becsületes csizmadia, a kit 

úgy csúfoltak, hogy „a Jézus". Indokolták pedig e 
gúnynevet azzal, hogy a csizmadiának „nem vala 
formája, sem szép ékes ábrázatja.11

Történik, hogy Nagy Péntek napják a hely­
beli tiszteletes elmélkedik vala a Jézus haláláról.

Meglöki egyik ajtatos keresztyén hallgató nő a 
másikat könyökkel, és igy szól:

—  Hallja kend Sári néném, mit mond tisztele­
tes nagy jó uram ? Azt mondja, hogy megholt a Jézus!

—  Ugyan ne mondja, kegyelmed, hiszen teg­
nap igazgatta meg a bakkanesom sarkát.

—  Volt P .... en egy bolondos ember, a ki sok­
szor fenyegetődzött azzal, hogy ő felakasztja magát. 
Szomszédjai meg azt mondták rá hogy: no hát!

Egyszer aztán mikor egyik szomszéd újra át 
látogatott, látja, hngy István bácsi egy kötelet átve­
tett egy gerendán, s egyik végét a nyakára kötötte, 
másik végével pedig ugyancsak húzza magát felfelé, 
azonban mihelyt rászorul a hurok, szépen vissza 
ereszkedik az alatta levő zsámolyra.

Folytatás a mellóklapon.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő Pest, 18 ÍO. R ajzolja:

JÓKAI  MÓR. Nyomt. az „Athenaeum^ nyomdájában. J A N K Ó .
Lakása : Stáczió-utcza 8ü, szám aiatt. (Barátok tere 7-ik szám.)

Metszi:

P O L L A K.



szerviták  tere 4  dik szám  Pesten,
ajánlja leggondosabban szerkezeti és teljesen megpróbált

Revolvereket
1 Lefaucheux-revolver, 7 m/m. öblü, ti lövetű, kicsiny . . . , ,

9 m/m. „ (i lövetii, nagyobb . . . . .
12 m/m. „ (i lövetű, egészen nagy . . . .

1 
1
1 ököl-revolver 6 lövetű

Csappantyús fegyverek.

12— 25 írt. 
16— 30 frt. 
18— 40 frt. 
10— 20 frt.

1 egyszerű fegyver, vascsövü 8 frt. 8 frt. 50 kr.| 
1 kettős-fegyver, váscsövü 15— 17 frt,

1 kettős-fegyver, sodsonycsövű 22— 24 frt. 
1 „ „ damaszt-csövü 30— 45 frt.

Lefaucheux-^fegyverék
a) a bel- és külföld legjobb gyárából, személyes ellenőrzésem mellett szabályozva és kipróbálva 45— 85 fJ
b) saját gyártmányú, rendkívül szabatos és szilárdan készítve, különféle rendszer sierint 85— 160 frt.l

Egyedüli raktára Gaaser Lipót 837

hadi-revolvereinek,
finom kiállítással 26 frt. és fölebb. 

íinden fegyverért jótállás biztosittatik, s azon esetben, ha nem alkalmas, 14 nap alatt beeseréltetik.l 
Vidéki megbízások utánvét mellett a leggyorsabban teljesittetnek.

t Hamis
gyémántok.

Nem P ierre  de Sirass !
Egy bécsi lap azon újdonságot hozta 

hogy egy tudós, Gaudin ur, kinek mÁr 
a művészi rubinokat is köszönhetni, 
hamis gyémántokat készít, melyek oly 
szilárdak, mint a gyémánt 8 minden 
nem vaód i követ ragyogó fénye által 
árnyékba borit. A  F e it e l  T ra n g o tt  
á ru h á zn a k  B é c sb e n . minden kör­
nyéken folytonos haladásáról ismerve, 
van szerencséje jelenteni, hogy nála 
a művészi „Gaudin-féle‘‘ gyémánt, mim 
női és férfi ékszer mindenkor a legna­
gyobb választékban kapható és pedig 1. 
sz. aranyban :
H ői- é s  fér fl-g y ü rü k  1.50, 2, 2.50 

frt; bogláralakba foglalva, dísze- 4. 
4.50, 5 frt.

Férfi* é s  :u5i e lő tü z ő -tü k  1, 1.5o. 
2, 2.50 f.*t; bogláralakban, díszes 
fénynyel, 3, 4, 5 frt.

lé g g ö m b ö k  1-50> 2.50 frt 5 boglár­
alakban, díszes 3, 3.50, 4 frt. 

Fülgryfirük, tojásdad, kerek vagy 
byzanti alakban 3.50, 4, 5 fri.

K e l l  ék , tojásdad, kerek vagy byzanti 
alakban 4, 5, fi frt.

K e r e s z t e c s k é k , s z iv e c s k é k , me- 
d a lH o n o k  stb. 2.50, 3 ,4  frt.

B grész d ís z le te k , és pedig: men­
tük, fűlgyürük, nyakékek 12.50, 15, 
20 frt.
Az egyedüli eladásról gondoskodik a

F e i t e l  T r a u g o í í
áruház,

Bécs, veri. K arntnerstrasss 
57, és K arntnerring 3.

"sí

=®
S !

15 éves ifjúknak való ruhák.

Helyiség változtatása 
KOTHBGRGER JAK4K

cs. kir. udvari szállítón -.k 1386

első bécsi uri-ruhák raktára
most a Deák-Fer. azelőtt nagyhid-utezába 7. sz. 

a bécsi utczával szemközt
áttéve. Ajánlja a legolcsó l> árakért az ősz és téli ári-ruháknak nagy 

vá'asztéku mennyiségét
Angol cheviott f e l ö l t ő k ................................. 20 frt.
Ő»zi f e l ö l t ö k ........................................................... 8 „
Angol cheviott öltözetek . . .  25 „
Őszi ö l t ö z e t e k ....................................................16 „
Utazó gubák és k ö p e n y e g e k ...............................9 ,,

Viselt ruhák njakért beeseréltetnek.

PEST, 1870. NYOM. AZ „ATHEXAEUM1* NYOMD.



II I R D E T E S E  K.

|  Csak a la p o s  g y ó g y  Sí á s  biztosi! | 
utóbajok eiií‘1)

Titkos B i s í É t
és

tehetetlenséget
(elsyengült férfi-erőt)

] p a t a i  i  göinléseket. sőt a Tégképi tebetetle&séfet is,
i katonai éa polgári kórházakban sikerrel 
j használt egyszerit módszerrel kiválóan tartós 
[siker biztosítása mellett, bámulatos gyorsan és 
[alaposan gyógyít (az ujonkeletkezetteket 43 óra 
[alatt) - gyak. orvos ésj szülész, az itteni es. k. katonai főkórház­

ban volt osztály-orvos
RENDELŐ-INTÉZETÉBEN

|P e s t ,  belváros, Sebestjén-tér 4. sz. (a „két liuszár- 
|lio z“ czimzett kávéház fe lett) I. emelet, bemenet 

a lépcsőn.
j N aponkint regg . 7 órától 10 lg , délnt. 1—4-lg .

Férfiak es hölgyek részére külön bemenet és 
j külön Tárószoba van.

Dijjal ellátott levelekre leggyorsabban válaszol, s 
I kívánatra gyógyszerről is gondoskodik.

Jtehetetleiiségetl
I  jelgyengült férfierSt)

:vógyit gyökeres rí fényes és tartó, sík; 
biztosítása in ellett

Handler M ér
ormos­ ét Sfhrszturlor, *:n1é*z ps fZ'Z'í t>z.

Rendel naponkint délelő tt ’ l é rá tó l 1-ig- csj 
délután 3 órátó l 5-ig.

Lakik Pesten. Lijiót-vani'í. N.iiior-j 
tiíczti 13. szám, I-ső cm.. 14. sz.

' ® Dij jal ellátott levelekre azonnal |
válasz adatik. 213 224

Az első és legnagyobb bécsi
férfi-ruha-raktárbanl

Pesleii. Krisíof-íér 2. sz, 1-so emelet a lm  Krístofíioz"
a iegtinomab->an kiál.ti

Őszi felöltök 
Őszi öltözetek  
Őszi kabátok 
Téli kabátok 
Tiszti zubbonyok . 
Pongyola öltönyök

cs i' g'iagyobb választékú tnennyiségbsn, a lég 
olcsóbb árakon kaphatók:
10—35 frt. Teremi-bltözetek
2 2 -4 5  „ Vadás s kabátok 

0 —35 „ Havelokok . .
1 4 -6 0  „ Utazó gubák .

7 — 20 „ Városi bundák 
„ 9 - 2 5  - Utazó bundák „„ n

S®~ \  idéki megrendelések a legnagyobb pontossággal teljesittetnek. A nem 
alkalmas ruhák kifogás nélkül visszavétetnek. ' 1 2 1 4  1 4 5 3

í 2 —45 irt-1 
8 -2 2  

1 8 -5 0  
1 2 -3 5  

35 200  
36—150

WEUSCH ADOLF
Becsben, Marialiiff 57. Pesten, Kiistóf-tér 2. sz.

7-dik kiadás. (Magyar 
nyelven 4-dik.)

A n e m i  é l e t
t it ta i ss veszélyei.

Értekezések a nemzés-, 
terhesség-, önlertőzés-, 
magömlés-, sápkór-, fe­
hérfolyás-, közösülés! te­
hetetlen.- eg, női mngta- 
lauságról stb., ez utóbbi 
betegségek óv- és gy ógy­

módjaival.
Függelékk-.l a buja- 

kó i ragé yzásról, és Dr. 
R odet Iyon1 orvos ra­
g á ly  ellen i legb ir- 
tosb óv tzerérő l, a férfi 
és női ivar-zervek boncz- 
tani ábráival.

Ára 1 frt.
Postán megküldve IO 
k. ral több ; utánveiellel 

4 0  krral több. 
Megrendelhető szerző­

től következő czirn alatt:
Dr. E iber N.

József - utcza 6ö. szám, 
saját ház. Pesten 

B eteg ek  lev é l  
utján la g y ó g y lt ta t-  
nak. ' R q 729


